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Bemærkninger  til forslaget. 

Den danske samhandel med Irak har i de seneste 
år haft følgende omfang: 

Import Eksport 
i 1000 kr. i 1000 kr. 

195 2 7 6 454 
195 3 716 6 003 
195 4 3 276 8 598 
195 5 3 083 .7  105  
195 6 4964 24 219 
195 7 , 1 089 13 387 
1958....'.'...... : r' 18 386 7 600 

*) 1959 11 007; : 14 268 
*) 1960 (1/1홢1/10).. 1 354 ~ 10 334 - 

*) Opgjort efter oprindelsesland og forbrugsland. 

De vigtigste danske eksportvarer har hidtil været: 
Maskiner, farmaceutiske præparater, mejeriproduk- 
ter samt porcelænsvarer, medens importen fra Irak 
næsten udelukkende består af korn og foderstoffer. 

I december 1958 blev spørgsmålet om afsluttelse 
af en handelsaftale rejst fra irakisk side, og i januar 
1959 blev et udkast til en sådan aftale overrakt 
den danske chargé d'affaires i Bagdad. 

Den nu afsluttede overenskomst fremtræder som 
en kombination af en handelstraktat og en vare- 
udvekslingsaftale, idet den indeholder bestemmelse 
om gensidig mestbegunstigelsesbehandling i bl. a. 
toldmæssig henseende og med hensyn til skibsfart, 
og desuden er vedføjet vejledende lister over de 
varer, som forudses at indgå i samhandelen. 

Med hensyn til aftalens enkelte bestemmelser be- 
mærkes følgende: 

Ag-t. 1 forpligter parterne til at basere samhan- 
delen på princippet om respekt for gensidige in- 
teresser. 

Art. 2 indeholder tilsagn om mestbegunstigelses- 
behandling med hensyn til handel, særlig for så vidt 
angår alle toldanliggender, skatter og andre afgif- 
ter. Undtaget fra denne bestemmelse er forrettig- 
heder: a) i grænsehandelen, b) i henhold til en told- 
union eller aftale om et frihandelsområde, c) som 
Danmark yder Finland, Island, Norge eller Sverige, 
d) eller som Irak yder en arabisk stat. 

Art. 3 fastslår, at vareudvekslingen skal foregå 
på grundlag af de til overenskomsten knyttede vare- 
lister (A) og (B), der er vejledende og ikke udtøm- 

mende. Begge parter forpligter sig til at udstede 
indførsels- og udførselstilladelse for alle varer, dog 
under forbehold af gældende bestemmelser vedrø- 
rende disse forhold. 

Art. 4 berettiger parterne til at kunne kræve, at 
der udstedes oprindelsescertifikat med hensyn til 
produkter, der indføres fra det andet land. 

Art. 5 hjemler tdldfrihed ved indførsel af vare- 
prøver, modeller. og mønstre uden værdi eller af 
kun ringe værdi. i 
- Art. 6 indeholder tilsagn om mestbegunstigelses- 
behandling i alle forhold hvad angår skibe, der fører 
de to; landes flag, herunder med hensyn til den fri 
adgang for de to landes skibe til at tage del i sæd- 
vanlig konkurrence med skibe fra et hvilket som 
helst tredie land. 

Art, y . indrømmer; hver part ret til at afholde 
handelsmesser og andre udstillinger i det andet land. 

Art. 8 fastslår, at betalinger skal afvikles i kon- 
vertibel valuta i overensstemmelse med gældende 
bestemmelser i de to lande. 

Art. 9 indeholder regler om etablering af et blan- 
det udvalg, der skal træde sammen på en af parter- 
nes anmodning. 

Art. 10 bestemmer, at overenskomsten træder i 
kraft på dagen for ratifikationsinstrumentérnes ud- 
veksling og forbliver i kraft, indtil den skriftlig 
opsiges med 3 måneders varsel til udløbet af en 
et-årsperiode. 

Overenskomsten er udfærdiget på dansk, arabisk 
og engelsk, og alle tre tekster har samme gyldighed. 

I brevvekslingen lover de to parter på enhver 
måde at støtte bestræbelser på en udvidelse af 
handelsforbindelsen mellem de to lande og træffe 
alle dertil egnede skridt. Endvidere beskæftiger 
brevvekslingen sig med ønskeligheden af og betin- 
gelserne for et samarbejde på området for industri-, 
ingeniør- og entreprenørvirksomhed. 

For at muliggøre en rimelig og retfærdig kon- 
kurrence med foretagender fra tredie lande skal 
statsborgere og selskaber fra det ene land, som 
driver sådan virksomhed i det andet land, dér nyde 
alle mulige faciliteter og enhver retlig og administra- 

: tiv beskyttelse i overensstemmelse med de i landet 
gældende love og bestemmelser. 


